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    Venujem svojim trom hviezdam–

    Jakovi, Mayi aFelixovi

  


  
    PRVÁ ČASŤ


    Gabriel

  


  
    Farmár bol mŕtvy akaždý chcel vedieť len to, kto ho zabil. Bola to nehoda alebo vražda? Hovorilo sa, že to vyzerá ako vražda, pretože strelná rana do srdca bola taká presná, že musela byť úmyselná.


    Čakali, kým prehovorím. Uprene ma sledovali dva páry očí. Ako som im však mohla povedať, čo odo mňa chcel? Zopakovať slová, ktoré sme si stále dokola trénovali, až kým nedorazila polícia?


    Pokrútila som hlavou. Potrebovala som viac času.


    Hovorí sa: vposlednej chvíli prežiješ celý svoj život. Anaozaj to platí. Znovu sme boli chlapcom adievčaťom, ktorí mali pred sebou cestu lemovanú slávou, prenádherný život, noci strávené pod hviezdnou oblohou.


    Počkal si, kým sa naňho pozriem, akeď sa nám stretli pohľady, usmial sa akrátko, povzbudivo mi kývol hlavou.


    Povedz to, Beth. Už to povedz.


    Znovu som mu pozrela do tváre, pre mňa krásnej aj vtedy, aj teraz auž navždy. Posledný pohľad predtým, ako sa všetko totálne zmenilo.

  


  
    1968


    Hemston, Severný Dorset


    „Gabriel Wolfe sa vrátil do Meadowlands,“ oznámil mi Frank pri raňajkách. To meno akoby mi vybuchlo vhlave. „Je rozvedený. Premáva sa po tom obrovskom areáli iba sosvojím synom.“


    „Aha…“


    Viac som zo seba nedostala.


    „Aj ja som si to pomyslel,“ povedal Frank. Vstal spoza stola, prešiel okolo neho ku mne, vzal mi tvár do rúk apobozkal ma. „Nedovolíme tomu sviniarovi, aby nám akokoľvek ublížil. Nebudeme si ho všímať.“


    „Kto ti to povedal?“


    „Včera večer sa otom hovorilo vhostinci. Vraj na prevezenie všetkých vecí zLondýna potrebovali dva veľké nákladiaky.“


    „Gabrielovi sa tu nepáčilo. Prečo by sa vracal?“


    Jeho meno malo zvláštnu chuť, keď som ho prvý raz po dlhých rokoch vyslovila nahlas.


    „Nemá sa kto starať omajetok. Otec sa mu dávno pominul amatka sa vybrala naháňať dingov na druhú stranu zemegule.“


    Frank ma vždy vedel rozosmiať.


    „Podľa mňa ho tu nemá čo držať,“ utrúsil Frank, no ja som postrehla nevypovedanú myšlienku, ktorá mu preblesla hlavou: Okrem teba. „Pravdepodobne to predá apresťahuje sa do Las Vegas alebo Monte Carla, alebo kde sa to zdržiavajú všetky tieto…“– hľadal vhodné slovo, až ho, očividne spokojný sám so sebou, napokon našiel– „…celebrity.“


    Frank trávil celé dni ačasto aj večery na farme, kde sa staral ozvieratá aobrábal pôdu. Pracoval viac ako hocikto, koho som poznala, apredsa si vždy našiel čas na to, aby si všimol krásu jarného západu slnka či náhle, trepotavé vzlietnutie slávika. Lásku kprírode apočasiu mal vpísanú hlboko vkostiach. To bola len jedna zmnohých vecí, ktoré som na ňom milovala. Frank nemal čas čítať romány alebo chodiť do divadla. Nerozoznal by suché martini, ani keby mu ho niekto položil rovno pod nos. Bol úplným protikladom Gabriela Wolfa. Teda aspoň toho, oktorom sa písalo vnovinách.


    Pozorovala som svojho manžela, ako sa opiera odvere aobúva si čižmy. Odvadsať minút bude jeho pokožka až do hĺbky troch vrstiev nasiaknutá zápachom kravského hnoja.


    Zrazu niekto silno zabúchal na dvere, až sa Frank strhol. „Doparoma!“ vyhŕkol aprudko otvoril, takže jeho brat spadol rovno do izby.


    Bol to náš takmer každodenný ranný rituál.


    Jimmy mal tvár ešte červenú od piva zpredošlého večera, oči napoly zavreté ajeden prameň vlasov mu stál dohora ako nagélovaný. „Máš aspirín, Beth?“ spýtal sa. „Hlava mi ide vybuchnúť.“


    Vybrala som zo skrine lekárničku, ktorá sa primárne používala na Jimmyho stavy po opici. Kedysi bola plná detského paracetamolu anáplastí.


    Medzi Frankom aJimmym bol päťročný rozdiel, ale tak veľmi sa podobali, že zdiaľky som ich aj ja sotva rozoznala. Obaja boli vysokí vyše stoosemdesiat centimetrov, mali tmavé, skoro čierne vlasy apriam neuveriteľne modré oči. Boli to oči ich matky, aspoň tak mi povedali, keďže som nemala možnosť ju poznať. Obidvaja nosili vyťahané menčestrové nohavice ahrubé košele, na ktoré si natiahli modré montérky, ich denno-dennú uniformu. Vdedine onich niekedy hovorili ako odvojčatách, ale len zo žartu, pretože Frank bol Jimmymu starším bratom vpravom zmysle slova.


    „Akdeže je to tvoje ‚len dopijem tento krígeľ akončím‘?“ prehodil Frank auškrnul sa na Jimmyho.


    „Veď vieš, že pivo je Božia odmena zacelodennú poctivú robotu.“


    „To máš zBiblie?“


    „Ak to tam nie je, malo by byť.“


    „Napoludnie budeme pri jahnencoch. Uvidíme sa tam!“ zakričal mi Frank. Bratia potom vyšli von, aako prechádzali cez dvor, bolo počuť ich smiech.


    Muži odišli dojiť, kuchyňa bola uprataná, no aj tak mi ešte zostalo kopu roboty. Napríklad pranie– na valche na mňa čakali namočené montérky obidvoch bratov. Alebo umývanie riadu po raňajkách. Zametanie podlahy, čo bolo treba robiť stále, bez ohľadu na to, koľkokrát som po nej prebehlametlou.


    Namiesto toho som si urobila ďalšiu šálku kávy, obliekla si Frankovu starú nepremokavú bundu, sadla si kstolíku vonku azadívala sa ponad polia, až kým som nezazrela svoj cieľ: tri červené komíny rôznej výšky, vyčnievajúce nad zelenými korunami dubov na horizonte.


    Meadowlands.


    

    



    Koniec ukážky
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